njuno rodovino to nikakor ne velja. Drugi del ¢lanka je bogat misli, ki terjajo
natanénejSe obravnave. Za to pot samo na kratko:

1. Dajalniskih oblik mji, ti nihée ne preganja. OKlepaj v slovnici ne
pomeni, da so manj vredne, marve¢ samo to, da se manj rabijo.

2. Opisni primerniki z bolj so v novi izdaji slovnice Ze dovoljeni, ¢e
gre za primere s posebnim poudarkom ali slogovno posebnostjo.

3. Ali naj bo prislovni primernik enak pridevniSkemu: draZje placati?
Potemtakem tudi blizje, daljSe, boljSe, gladkejSe, hujse, jacje, lazje, medcje,
nizje, ozje, tanjSe, teZje, vetje, manjSe? Priznam, da nas veéina tako govori,
vendar doslej Se nobena slovnica ni tega dopustila (Janezi¢, Levec, Breznik).
Mar je nasa oblika prislovnega primernika res samo po stari cerkveni sloyven-
§¢ini in ne Ze iz slovenske starine? Dejal bi, da ne. Dokler vprasanje ne bo'raz-
¢iSCenc v posebni razpravi, dotlej si noben slovni¢ar ne bo upal spreminjati.
Po ljudski govorici bi smeli terjati tudi velelnike na- -¢i (peéi, reéi, teéi), in
vendar bi nas taka analogija zapeljala dale¢ od osnov knjiznega jezika.

4. Da so slovniska pravila o rabi pridevniske oblike ograja, ki daje
piSotemu obcéutek varnosti, rad priznam in za to varnost je veéina zelo
hvalezna. Spri¢o moderne vokalne redukcije se dolo¢na in nedolotna oblika
v velini naretij ne lotita ve¢ razen morda po naglasu. Ponekod je celo raz-
lo¢evanje med obema ope$alo in je zmagala samo ena. Kako naj torej piSemo
brez neke opore? Da stoji za kazalnimi zaimki dolo¢na oblika, ne more
biti dvoma. To dokazuje ljudska raba s ta (ki po mojem ni germanizem; ¢e je
slovnice ne dovoljujejo, gre pa¢ za togo tradicijo). Katera oblika stoji
za svojilnim zaimkom, res ni tako gotovo. Vendar me avtorjev zgled nas dober
prijatelj ni prepri¢al, ker gre v njem za prikrito povedno rabo. Prav .tako
mi je mo¢no sumljivo jej ta star kruh. Jaz bi ga ne mogel izgovoriti ta star,

ampak samo s poudarkom ta stdr, ki je neutajljivo znamenje dolo¢ne oblike. .

Za sklep $e tole. Ce je pri nas tolikSen prepad med nareénim in knjiznim
govorom, pripisujem krivdo moderni' vokalni redukciji, to se pravi slabitvi
kratko poudarjenih in nepoudarjenih samoglasnikov i in u. Ta je za nas
veliko vedja nesrefa, kakor se zavedamo. Razjedla nam je knjiZzno osnovo
16. stoletja. Kdor ne verjame, naj prisluhne belokranjskemu ali prleSkemu
kmetu, kadar se skuSata ,izobraZeno‘ izrazati. Ker nimata tolik$ne redukcije,
kaj malo zaostajata za tistim italijanskim vaS¢anom. Potemtakem le ne gre
samo za ,muzejskega in eksoti¢nega duha‘ v nasem besedis¢u! SEAT.

Branko Bercic¢

VSLEDIZA PRVIMI
SLOVENSKIMI KNJIGAMI

Kdor hoce dandanes poblize spoznati. vznik in osnove slovenske
besedne kulture, se najprej ustavi in zamisli ob dveh osnovnih vpra-
Sanjih. Prvié¢: Koliko del so napisali slovenski protestantski pisci, torej,
kako obseZna je bila njihova literarna setev? In drugié¢: Koliko teh semen,
knjig iz prvih petdesetih let slovenskega kulturnega ustvarjanja, se je
ohranilo do danas$njih dni in kje so? — Gre torej predvsem za obseg
kulturne akcije slovenskih protestantov v drugi polovici 16. stoletja in za
odnos do sadov njihovega dela v naslednjih obdobjih.

Po protireformacijski furiji, ki je divjala proti slovenskim prote-
stantskim knjigam v zacetku 17. stoletja, se je osem desetletij po izidu
zadnjega protestantskega tiska zanje prvi zanimal pisec Slave vojvodine
Kranjske, Janez Vajkard. Valvasor. V veéjem Stevilu pa so pricela naSa
protestantika prihajati v razvid Sele v 18. stoletju. Pot do njih je peljala
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skozi biblioteke nems$kih oblastnikov, ki so Sele od tedaj dalje pricele
postajati dostopne tudi javnosti. Iz pozabe in teme je izbrskala te naSe
prve tiske literarna in bibliofilska vnema nems$kih raziskovalcev; vrh
je dosegla ob koncu 18. stoletja s Christianom Friedrichom Schnurrerjem,
ki je prvi odgrnil zaveso iznad dotlej skritega arhivalnega bogastva o
Ungnadovem biblijskem zavodu v Urachu, in se zakljuéila v drugi po-
lovici 19. stoletja z delom Theodorja Elzeja, raziskovalca protestantske
cerkve na Slovenskem. Med Slovenci so vzbudila zanimanje za nase prve
tiske Sele prerodna gesla in na$la v baronu Zigi Zoisu in filologu Jer-
neju Kopitarju vestna zbiralca slovenskih knjiznih redkosti 16. stoletja.
Zlasti pomemben nadaljevalec njunega dela v polpreteklem &asu je bil
dr. France Kidri¢, ki je naértno in sistemati¢no zbiral literaturo o eksi-
stenci slovenskih protestantskih tiskov in stikal za temi redkimi origi-
nali, da bi sestavil osnovno bibliografsko delo za raziskovanje slovenskega
kulturnega ustvarjanja v tem ¢Casu. O rezultatih svojega paberkovanja
je porocal v predavanjih sluSateljem slavistike na ljubljanski univerzi,
ti pa so jih 1. 1927 razmnozili kot litografirana skripta pod naslovom
Bibliografski uvod v zgodovino reformacijske knjiZevnosti pri juZnih
Slovanih v XVI. veku. Tu je poleg hrvaSkih evidentiranih 43 razli¢nih
del slovenskih protestantskih piscev v 180 izvodih, medtem ko za 25
nekoé izpri¢anih izvodov ni mogel ugotoviti, kje so. V svojem nadaljnjem
delu pa je te navedbe Se dopolnil.

Delo prof. Kidri¢a nadaljuje po njegovi smrti edini sofasni razisko-
valec kulturne dejavnosti slovenskega protestantizma, dr. Mirko Rupel.
Poleg $tudija dobe, njenih predstavnikov in problemov posveéa veliko
skrb tudi evidentiranju novih primerkov Ze odkritih ali doslej neznanih
slovenskih protestantskih tiskov. Najve¢ uspeha pri tem iskanju, ki se je
razmahnilo zlasti po zadnji vojni, je imel 1. 1953, ko je kot Stipendist
UNESCO ob strokovnem Studiju bibliotekarstva stikal za starimi slo-
venskimi teksti v Svici, Franciji in Belgiji ter odkril vrsto novih del.
O njih je porocal v publikaciji Nove najdbe nasih protestantik XVI. sto-
letja, ki jo je 1. 1954 izdala Slovenska akademija znanosti in umetnosti.
Tu ob nekaj hrvaskih belezi 41 (oziroma 42) novih izvodov osemnajstih
Ze po Kidri¢u znanih slovenskih tiskov, poro¢a o treh novo evidentiranih
in $tirih izgubljenih, podrobneje pa razpravlja o najdbi 6 izvodov Sestih
prvi¢ odkritih del slovenskih protestantskih piscev, katerih vrsto je s
temi najdbami pomnozil z dvema novima avtorjema, Trubarjevim mlaj-
$im sinom PrimoZem in Vipavcem Matijo Trostom.

Ce je Kidri¢ev popis izpred skoraj tridesetih let temeljno biblio-
grafsko delo za raziskovanje slovenske reformacije, je Ruplov prispevek
njegova pomembna dopolnitev, ki hkrati znova kli¢e znanstvenega de-
lavca, da bi se posvetil izdelavi izérpne bibliografije slovenske prote-
stantske knjizevnosti. To bi bilo potrebno tembolj, ker so Kidri¢eva
skripta zelo redka in na voljo samo v javnih znanstvenih knjiZnicah, tako
da si more le malokateri slavist ali drug interesent ustvariti sliko kvan-
titete slovenskega knjiZevnega dela v 16. stoletju. Zato nas predvsem
zanima, kaj je dognal Ze dr. Kidri¢ in koliko je novega prispeval dr. Rupel,
katera dela prvih slovenskih pisateljev so torej znana, koliko se jih je
ohranilo in kje so spravljena.
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Prve §tiri Trubarjeve knjige, Catechismus 1551 in 1555 in Abece-
darium 1551 in 1555, je Kidri¢ zabelezil vsako v enem izvodu v nacionalni
biblioteki na Dunaju in pri tem je ostalo. Na istem mestu je naSel tudi
en izvod Trubarjevega dela Ta evangeli svetiga MatevZa 1555, Rupel pa
je temu unikatu dodal Se dva nadaljnja primerka v centralni knjiznici
v Ziirichu in' v mestni knjiZnici v Schaffhausnu. Trubarjeva Ena mo-
litov 1555 se nam je po Kidri¢u ohranila v treh primerkih: v Marciani
v Benetkah, v nacionalni biblioteki na Dunaju in v vojvodski v Wolfen-
biittlu; Ta proi dejl tiga noviga testamenta 1557 istega avtorja pa mu
je bil znan v osmih primerkih, in sicer v drzavnih bibliotekah v Berlinu
in Dresdenu, na Dunaju v nacionalni biblioteki in knjiZnici seminarja
za slovansko filologijo, v univerzitetni v Gradcu, v British Museumu
v Londonu, v drzavni biblioteki v Miinchenu in v okrozni v Regensburgu,
za Stiri v literaturi izpricane izvode pa ni mogel ugotoviti nahajalis¢ niti
ne pojasniti njihove usode. Rupel je tem osmim izvodom zadnjega dela
dodal Se pet nadaljnjih. Po en izvod je zabelezil na Slovenskem v $tu-
dijski knjiZnici v Celju in v knjiZnici minoritskega samostana v Ptuju,
na tujem pa v biblioteki pastorjev v Neuchételu, v mestni knjiznici v
Schaffhausnu in v javni univerzitetni biblioteki v Baslu. Naslednje Tru-
barjevo delo, Ta drugi dejl tiga noviga testamenta 1560, je Kidri¢ poznal
v treh izvodih: po enega v Narodni in univerzitetni knjiZnici v Ljubljani,
v nacionalni biblioteki na Dunaju in v okrozni v Regensburgu; Rupel
pa je na domacih tleh zabelezil e dva: v $tudijski knjiZnici v Celju in
pri minoritih v Ptuju. Prav tam je naSel tudi nadaljnja dva primerka
Trubarjeve knjige Swetiga Pavla ta dva listi 1561, medtem ko je bil
Kidri¢u primerek v dunajskem slovanskem seminarju Se unikat. Kljub
trem ohranjenim izvodom pa nam besedilo Se zdaj ni v celoti dostopno,
ker so vsi trije defektni. Se vedno pa je ostal unikat Trubarjev Register
und summarischer Inhalt 1561, ki ga je Kidri¢ zabeleZil v Narodni in
univerzitetni knjiznici v Ljubljani. Tudi tej knjigi manjka zadnji list,
katerega tekst je prepisan iz nekega neko¢ znanega izvoda (mogoce
Schnurrerjevega iz 1. 1799) in privezan. Unikat je bil tedaj (1. 1927) Kidri¢u
tudi berlinski izvod Kreljevega Christlich bedencken 1562, pozneje in
na drugem mestu (SBL I, 566) pa mu je dodal Se primerek v dunajski
nacionalni biblioteki. Trubarjeve Artikule 1562 je Kidri¢ naSel v enem
izvodu v Ljubljani (univerzitetna), na Dunaju (nacionalna), v Olomucu
(univerzitetna), Tubingenu (univerzitetna) in Wolfenbiittlu (vojvodska
knjiznica) in domneval Se dva nadaljnja. Rupel pa je odkril Se en pri-
merek v javni univerzitetni knjiZnici v Baslu. Oba raziskovalca sta za-
belezila po dve pesmarici Ene duhovne pejsni 1563, Kidri¢ v Dresdenu
in Tiibingenu, Rupel v Zirichu in Baslu. Pomembno Trubarjevo knjigo
Cerkovna ordninga 1564 je Kidri¢ poznal v enem samem in okrnjenem
primerku v Dresdenu, Rupel pa je ugotovil, da je bil ta unikat med
zadnjo vojno uni¢en. Trubarjev Ta celi psalter Davidov 1566 je Kidri¢
naSel v semeniS¢u in Narodni in univerzitetni knjiznici v Ljubljani, v
vseutiliS8ki knjiZznici v Olomucu in v dezelni v Stuttgartu, pogresal pa
je primerek, ki je bil neko¢ last slovenskega muzejskega drustva v Gorici,
in primerek iz nekdanje knjiZnice kranjskih deZelnih stanov. Rupel je
poleg pogreSanega goriSkega izvoda, ki je sedaj v Narodni in univerzi-
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tetni knjiznici v Ljubljani, naSel Se tri: v Ze omenjenih knjiZnicah v
Zirichu in Baslu in v univerzitetni v Greifswaldu. Samo dve sta znani
Kreljevi Otroc¢ji bibliji .1566, ki ju je Kidri¢ zabelezil v britanskem mu-
zeju v Londonu in v vatikanski knjiznici v Rimu, o dveh nekoé¢ v kata-
logih antikvarjev navedenih primerkih pa ni sledu. Knjiga, ki je Kidri¢ ni
poznal, je Trubarjev Abecedarium oli tablica 1566. Rupel jo je izsledil
v mestni knjiZnici v Schaffhausnu in je za zdaj Se prav tako unikat
kot Trubarjeva pesmarica Eni psalmi, ta celi katehismus 1567, ki jo je
Kidri¢ po poznejsih tiskih sicer domneval, prvi okrnjeni primerek pa je
priSel v razvid Sele po Ruplu v Zupni$¢u St. Mang v Kemptenu. Po-
membna je tudi Ruplova najdba Trubarjevega slovensko-nemskega dela
Ta celi katehismus 1567 v Schaffhausnu, ki je dopolnila doslej edini znani
Kidricev izvod v berlinski kraljevski knjiZnici. V dveh primerkih so
ohranjeni tudi Trubarjevi Svetiga Pavla listuvi 1567, ki so po Kidritu
spravljeni v univerzitetni knjiZznici v Goéttingenu in v okrozni v Regens-
burgu, unikat pa je Kreljeva Postila slovenska 1567, ki jo je Kidri¢
naSel v dunajski nacionalni knjiZnici. Nadaljnja dva unikata je zasledil
Rupel, in sicer v Schaffhausnu Trubarjevo Eno duhovsko pejsen zuper
Turke 1567 in v Zirichu Dalmatinov latinski spis De catholica et catho-
licis disputatio 1572 (Kidri¢ ga je poznal samo iz literature), tretjega,
Trubarjevo pesmarico Ta celi katehismus ... inu pejsni 1574, pa je naSel
Ze Kidri¢ v univerzitetni knjiznici v Tiibingenu. Prav tam in na Dunaju
v nacionalni biblioteki je Kidri¢ odkril tudi po en izvod Trubarjeve bro-
Surice Tri duhovske pejsni 1575. V sorazmerno veljem Stevilu primer-
kov je znan Trubarjev Katehismus z dvejma izlagama 1575. Kidrié¢ je
zabelezil po enega v Zagrebu (Jugoslavenska akademija), na Reki (gim-
nazija), v Berlinu (kraljevska), na Dunaju (nacionalna), v Gradcu (uni-
verzitetna biblioteka) in v Londonu (British Museum), Rupel pa Se nove
primerke v Narodni in univerzitetni knjiZznici v Ljubljani (fragment),
v zZupniSéu St. Mang v Kemptenu in v mestni knjiZznici v Winterthuru.
Prvo Dalmatinovo slovensko delo Jezus Sirah 1575, ki je hkrati prva
v Ljubljani v tiskarni Janza Mandelca natisnjena knjiga, je Kidrié¢
poznal v dveh izvodih. Enega hrani univerzitetna knjiznica v Ljubljani,
drugega ima nacionalna biblioteka na Dunaju. Obe knjiZnici imata po
Kidri¢evih podatkih tudi po en izvod Dalmatinovega Pasijona 1576,
tretjega znanega pa hrani nadvojvodska knjiznica v Wolfenbiittlu. Ne-
znano pa je Kidri¢u ostalo v latinS¢ini pisano delo PrimoZa Trubarja
mlajSega Disputatio 1575, ki ga je Rupel odkril v Zupni$éu St. Mang v
Kemptenu in z imenom njegovega avtorja pomnozil vrsto literarno
delujocih Slovencev v 16. stoletju. Prav tam je Rupel naSel Se Trubarjev
Noviga testamenta pusledni dejl 1577 in ga dodal Ze Kidri¢u znanima
izvodoma v Pragi (muzejska knjiZnica) in v Stuttgartu (deZelna knjiz-
nica). Juri¢i¢evo Postilo 1578 je Kidri¢ zabelezil pri kapucinih v Gorici,
v Narodni in univerzitetni knjiZnici v Ljubljani, v Stuttgartu (vse tri
nepopolne) in v britanskem muzeju v Londonu, Rupel pa je sporoécil,
da je nekdanji primerek R. Drufovke (gl. CZN 1931, 124) medtem pri-
dobila ljubljanska univerzitetna knjiznica. Tudi Dalmatinove Biblije. ..
prvi dejl 1578 je Kidri¢ zasledil S$tiri izvode: fragment v ZupniSéu v
Dobu, pri zupniku Iv. Vrhovniku v Ljubljani, v dunajski nacionalni in v



vojvodski biblioteki v Gothi. Rupel je zabelezil doma Se dva primerka, oba
v Kamniku (Sadnikarjev muzej in knjiznica franc¢iSkanskega samostana).
Se vedno v enem samem izvodu, ki ga je registriral ze Kidri¢, je znan
Trubarjev Ta prvi psalm 1579 (Tiibingen, univerzitetna knjiZnica), Tul-
S¢akove Kricanske lejpe molitve 1579, Dalmatinova dela Ta celi cate-
hismus ... in pejsni 1579, Salomonove pripuvisti 1580 (vsi trije v kra-
ljevski biblioteki v Kobenhavnu) in poskusni list za biblijo z zacetkom
Prve bukve Mozesove [1580] (v privatni lasti v Gradcu) ter na drugem
mestu (CJKZ IV, 125—128) evidentirani fragment Bohori¢eve Otroéje
table [1580], ki je v Narodni in univerzitetni knjiZznici v Ljubljani. V so-
razmerno vecjem Stevilu izvodov je ohranjeno zadnje Trubarjevo pred
njegovo smrtjo izdano delo Ta celi novi testament 1582 v dveh delih.
Kidri¢ je zabelezil kar sedem primerkov: dva doma (oba v Narodni
in univerzitetni knjiZnici v Ljubljani), ostale na tujem v znanih biblio-
tekah Berlina, Gottingena, Gradca, Prage in Stuttgarta. Rupel je do
madim v isti knjiZnici dodal Se enega, tujim pa S§tiri v Kemptenu, Lon-
donu, Schaffhausnu in Zirichu v Ze omenjenih bibliotekah teh mest.
Ni pa mogel ugotoviti, kje je primerek, ki ga je svoj ¢as ponujal neki
berlinski antikvariat. Med vsemi slovenskimi protestantskimi knjigami
je najveé ohranjenih Dalmatinovih Biblij 1584. Kidri¢ jih je zabeleZil 65,
in sicer med Slovenci v BreZicah pri franéiSkanih, v Studijski knjiZnici
v Gorici, v Krskem pri kapucinih (2), v Ljubljani v narodni (5), mu-
zejski (2) in knjiznici slovanskega seminarja (2), v semeni$¢u in v pri-
vatni lasti (7), v mariborski bogoslovnici (2), tamkaj$njem zgodovinskem
druStvu (2), na gimnaziji in v privatni lasti (2), na novome$ki gimnaziji,
v Zupni$¢u v Rusah, v zavodih v St. Vidu, pri privatnikih v Borovnici,
Celju, Trstu (2), Kamniku, Luéah, Murski Soboti, Okroglem pri Kranju,
Prezeku pri Novem mestu, Suhem dolu in Zireh, dalje v Zagrebu v
univerzitetni knjiZnici in med tujci v bibliotekah v Berlinu, BudiSinu
(Matica Srbska), Dresdenu, Dunaju (nacionalna in univerzitetna), Fiir-
stenfeldu (privatna last), Gothi, Gradcu (Joanneum in univerzitetna),
Halleju, Leipzigu, Londonu (British Museum in biblijsko drustvo), Losen-
theinleithenu (privatna last), Miinchenu, Olomucu, Pragi (univerzitetna
in muzejska), Stuttgartu in Wernigerodeju (privatna last), Wittenbergu in
Wolfenbiittlu. Za Sest nadaljnjih izvodov pa je nahajalis¢a samo domne-
val ali jih citiral po literaturi. Rupel je pomnozil zbirko Biblij za nov
izvod v celjski $tudijski knjiZnici, za dva (oziroma tri v dveh knjigah,
ker je eden sestavljen iz dveh prvotnih) v antikvariatu Cankarjeve za-
lozbe v Ljubljani in za izvod v javni univerzitetni knjiZnici v Baslu.
Obenem z Biblijo natisnjene Bohori¢eve Arcticae horulae 1584 so znane
v trinajstih izvodih, hranili§¢a nadaljnjih sedmih v literaturi izpri¢anih
primerkov pa so ostala Se neodkrita. Kidri¢ je zabelezil devet izvodov,
med njimi tri v univerzitetni knjiznici v Ljubljani in po eno v ljubljan-
skem slovanskem seminarju, v zagreb$ki univerzitetni, na Dunaju v
nacionalni in v univerzitetni ter v dresdenski in miinchenski drzavni bi-
blioteki, Rupel pa je evidentiral Se $tiri nove izvode: v narodni knjiznici
in v antikvariatu Cankarjeve zalozbe v Ljubljani, pri franéiSkanih v
Kostanjevici in v $tajerski deZelni knjiznici v Gradcu. Dalmatinovo novo
izdajo pesmarice Ta celi katehismus. .. inu pejsni 1584 je Kidri¢ poznal v
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sedmih primerkih: v ljubljanski univerzitetni knjiZnici, pri R. Drufovki
v Trstu (prej last goriSkega zgodovinskega drustva), v Zagrebu v knjiZnici
Jugoslavenske akademije ter v glavnih knjiznicah Berlina, Dresdena,
Londona in Miinchena, eksistenco osme pa je samo domneval. Rupel je
njegove podatke popravil in porocal o novem hranilis¢u trzaskega pri-
merka, ki je priSel v Narodno in univerzitetno knjiznico v Ljubljani, in
o novem, a zal izgubljenem izvodu te knjige v kraljevski knjiZnici v
Bruslju. V skoraj vseh omenjenih knjiznicah (Berlin, Dresden, Ljubljana,
Miinchen, Trst in Zagreb) in v vojvodski v Wolfenbiittlu je Kidrié¢ naSel
tudi Dalmatinove Kr$canske lepe molitve 1584. Rupel je z izvodom v
antikvariatu Cankarjeve zalozbe povecal Stevilo ohranjenih izvodov te
knjige na osem ter kot pri prejs$nji poro¢al o novem hranili§¢u trzaskega
primerka in o usodi onega v Bruslju. Dragocen unikat je Se vedno Dal-
matinova Agenda 1585, ohranjena po Kidri¢evi navedbi v biblioteki
Jugoslavenske akademije v Zagrebu, prav tam in v vojvodski knjiZnici
v Wolfenbiittlu pa hranijo edina dva izvoda Dalmatinovega dela Ta
kratki wirtemberski katehismus 1585. Novost, ki je bila odkrita Sele
z iskanjem dr. Rupla, je v mestni knjiZnici v Winterthuru shranjeno
delo novega avtorja med slovenskimi protestantskimi pisci, Matije Trosta
Ena lepa inu pridna prediga 1588. Zadnje Trubarjevo delo Hisna po-
stila 1595, ki je po njegovi smrti iz§lo v izdaji sinu Felicijana, je ohra-
njeno, kot poroca Kidri¢, v Sestih izvodih, in sicer v ljubljanski Narodni
in univerzitetni (2) in v muzejski knjiZnici, v zagrebski in tubinski uni-
verzitetni in vojvodski knjiznici v Wolfenbiittlu. Ohranili so se Se po
trije izvodi knjig Felicijana Trubarja Lepe kri¢anske molitve 1595
(Kidri¢: muzejska in narodna knjiznica v Ljubljani, semeni$¢e v Gorici)
in zadnje izdaje pesmarice Ta celi katehismus ... inu pejsni 1595 (Kidrié:
ljubljanski muzej in gorisko semenisée; Rupel: Narodna in univerzitetna
knjiznica v Ljubljani) ter dve Znojilskovi knjigi Katehismus doktorja
Martina Luthra 1595 v drzavni biblioteki v Dresdenu (Kidrié¢) in v mestni
knjiZznici v Winterthuru (Rupel).

Sumari¢en pregled navedenega bogastva nasSih knjiznih redkosti iz
16. stoletja nam pove, da dandanes poznamo 49 razliénih knjig slovenskih
avtorjev, med katerimi je 43 napisanih v slovens$¢ini, 1 v slovensé¢ini in
nems§C€ini, 1 v slovens€ini, hrva$tini, nemsé¢ini, latin§¢ini in italijan$¢ini,
2 v nem§$Cini in 2 v latins¢ini. Ta dela so se nam ohranila v 228 (oziroma
229) izvodih, in sicer: v 69 (oziroma 70) Biblija 1584, » 13 Ta pervi dejl
tiga noviga testamenta 1557 in Arcticae horulae 1584, » 12 Ta celi novi
testament 1582, v 9 Katehismus z dvejma izlagama 1575, v 8 Ta celi
psalter Davidov 1566 in Krséanske lepe molitve 1584, » 7 Ta celi kate-
hismus 1584, v 6 Artikuli 1562; Biblije ... prvi dejl 1578 in Hi$na postila
1595, v 5 Ta drugi dejl tiga noviga testamenta 1560 in Postila- 1578,
v 4 Ene duhovne pejsni 1563, v 3 Ta evangeli svetiga Matevza 1555, Ena
molitov 1555, Svetiga Pavla ta dva listi 1561, Pasijon 1576, Noviga testa-
menta pusledni dejl 1577, Lepe krS¢anske molitve 1595 in Ta celi ka-
tehismus 1595, v 2 Christlich bedencken 1562, Otroé¢ja biblija 1566, Ta
celi katehismus 1567, Svetiga Pavla listuvi 1567, Tri duhovske pejsni 1575,
Jezus Sirah 1575, Ta kratki wirtemberski katehismus 1585 in Katehis-
mus 1595, v 1 samem pa Catechismus 1551 in 1555, Abecedarium 1551 in



1555, Register und summarischer Inhalt 1561, Abecedarium 1566, Eni :

psalmi 1567, Postila slovenska 1567, Ena duhovska pejsen zuper
Turke 1567, Disputatio 1572, Ta celi katehismus 1574, Disputatio 1575,
Krscanske lejpe molitve 1579, Ta prvi psalm 1579, Ta celi katehismus 1579,
Prve bukve Mozesove 1580, Salomonove pripuvisti 1580, Otroéja tabla
[1580], Agenda 1585 in Ena lepa inu pridna prediga 1588, medtem ko
za 25 neko¢ izkazanih primerkov nahajali§¢a niso znana, Stirje pa so
izgubljeni, med njimi tudi dresdenski unikat Cerkovne ordninge 1564.
V literaturi zasledena, vendar Se neznana sta Se dva teksta: Bohoriéev
Elementale labacense [1580] ter Trubarjeva Formula concordiae [1581].
Na Slovenskem hranimo po teh podatkih v naslednjih krajih 90 (91) ali
39% evidentiranih knjig: Borovnica (1), Brezice (1), Celje (5), Dob (1),
Gorica (4), Kamnik (3), Kostanjevica (1), Kr3sko (2), Ljubljana (53 oz. 54),
Luce (1), Maribor (7), Murska Sobota (1), Novo mesto (1), Okroglo (1),
Prezek (1), Ptuj (3), RuSe (1), Suhi dol (1), St. Vid (1) in Ziri (1), hra-
niliS¢a na tujem pa so Basel (5), Benetke (1), Berlin (8), BudiSin (1), Dres-
den (7), Dunaj (22), Fiirstenfeld (1), Gotha (2), Gottingen (2), Gradec (7),
Greifswald (1), Halle (1), Kempten (5), Kobenhavn (3), Leipzig (1),
London (8), Losentheinleithen (1), Miinchen (5), Neuchéatel (1), Olomuc (3),
Praga (4), Regensburg (3), Reka (1), Rim (1), Schaffhausen (6), Stuttgart
(5), Trst (2), Tiibingen (6), Wernigerode (1), Winterthur (3), Witten-
berg (1), Wolfenbiittel (7), Zagreb (8) in Ziirich. (5)-

Taksni so torej rezultati knjiZevnega prizadevanja slovenskih refor-
matorjev v drugi polovici 16. stoletja in odnosi poznejsih rodov do nji-
hovega ustvarjanja, ¢e si jih ogledamo skozi prizmo bibliografskega dela
dr. F. Kidri¢a in dr. M. Rupla. Vendar ti podatki danes niso veé sto-
odstotno matanéni. Saj je od objave Kidri¢evih izsledkov preteklo ZzZe
devetindvajset let, od Ruplovih pa tefe drugo. In &e so samo v obeh
zadnjih letih pri$la v razvid spet nova hranili$¢a slovenskih protestant-
skih tekstov, kako se ne bi mogla v treh desetletjih, ki so preZivela
celo divjanje strasne svetovne vojne, menjati nahajaliSéa, o katerih je
porocal ze Kidri¢. Tako vemo, da so menjale lastnike zlasti knjige, ki
so bile v privatni lasti, da so bile nekatere zaloZene, izgubljene ali uni-
Cene. Zgodilo se je celo, da je neki znanstvenik v tujini zaman potoval
v oddaljeno biblioteko, da bi $tudiral ob originalnem slovenskem tisku,
ki bi moral biti po Kidriéevih podatkih tam spravljen, pa so mu odgo-
vorili, da knjigo Ze dolgo pogresajo in da je verjetno izgubljena. Z go-
tovostjo moremo zato govoriti samo o tistih hraniliS¢ih, ki je o njih
poroc¢al Rupel, in o onih Kidricevih, iz katerih je Narodna in univerzi-
tetna knjiznica v Ljubljani v zadnjih letih dobila mikrofilmske posnetke.
Vsa druga v literaturi citirana nahajali§éa pa bo treba preveriti in Se
iskati po Nem$kem in drugje za novimi neznanimi izvodi. Tega dela se
je sistematiéno lotila Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani,
ki je prav gotovo prva zainteresirana, da bi dobila pregled nad ohra-
njenimi slovenskimi bibliografskimi in kulturnozgodovinskimi redkostmi
in posredovala kulturni javnosti popolno sliko o delu zatetnikov nage
knjizevnosti.
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